
申请启动民事结合程序

Application to initiate proceedings for the establishment of a civil partnership
Demande d'ouverture de la procédure pour la constitution d'une union civile

Solicitud de inicio del procedimiento para la constitución de una unión civil
طلب بدء إجراءات تأسيس اتحاد مدني
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1.surname/nom/apellido/اللقب/姓氏
2 name/prénom/nombre/الاسم/名称 
3.tax code/numéro d'identification fiscale/número de identificación fiscal/الرقم الضريبي/税务代码
4.date of birth/date de naissance/fecha de nacimiento/تاريخ الميلاد/出生日期5
5.gender/genre/género/جنس/性别
6.place of birth/lieu de naissance/lugar de nacimiento/مكان الميلاد/出生地
7.citizenship/citoyenneté/ciudadanía/المواطنة/公民身份
8.province of residence/province de résidence/provincia de residencia/مقاطعة الإقامة/居住省份
9.place of residence/commune de résidence/municipio de residencia/بلدية الإقامة/居住地
10.address/adresse/domicilio/العنوان/地址
11.house number/numéro de rue/número de casa/رقم المنزل/门牌号
13.apartment number/numéro d'appartement/interior/رقم الشقة/室 
14.stairs/escalier/escalera/ درج/室 
15.floor/étage/piso/طابق/楼层
16.postcode/code postal/código postal/الرمز البريدي/邮政编码
17.mobile phone number/numéro de téléphone portable/número de teléfono móvil/رقم الهاتف المحمول/手机号
码

18.e-mail address/adresse électronique/correo electrónico/عنوان البريد الإلكتروني/电子邮件地址
19.unmarried/célibataire/soltero/soltera/أعزب/عزباء/单身
20.divorced-divorcé/divorcée-divorciado/divorciada-مطلق/مطلقة-离婚的
21/22.date and place of marriage/date et lieu du mariage/fecha y lugar del matrimonio/تاريخ ومكان الزواج/结婚
日期和地点

23.widower/widow-veuf/veuve-viudo/viuda-أرمل/أرملة-鳏夫/寡妇
24/25.date and place of death of spouse/date et lieu du décès du conjoint/fecha y lugar del fallecimiento del
cónyuge/تاريخ ومكان وفاة الزوج/配偶的死亡日期和地点
26.The undersigned requests that communications relating to the proceedings sent by the Administration be
sent to the following email address/Le soussigné demande que les communications relatives à la procédure
transmises par l'administration soient envoyées à l'adresse électronique suivante/El abajo firmante solicita que
las comunicaciones relativas al procedimiento transmitidas por la Administración se envíen a la siguiente
dirección de correo electrónico/يطلب الموقع أدناه أن يتم إرسال المراسلات المتعلقة بالإجراءات التي ترسلها الإدارة إلى العنوان

：本人要求将行政部门发送的与本案相关的文件发送至以下电子邮箱地址/الإلكتروني التالي
27.request to proceed with the establishment of a civil union between persons of the same sex/demandent de
procéder à la constitution d'une union civile entre personnes du même sexe/solicitan proceder a la
constitución de una unión civil entre personas del mismo sexo/يطالبون بإجراء اتحاد مدني بين أشخاص من نفس

。要求建立同性伴侣民事结合制度/.الجنس
28.declare that they are not subject to any of the impediments to entering into a civil partnership referred to in
Article 1 of Law No. 76 of 20 May 2016/déclarent ne se trouver dans aucune des situations empêchant la
constitution d'une union civile visées à l'article 1 de la loi n° 76 du 20 mai 2016/declaran no encontrarse en
ninguna de las causas que impiden la constitución de la unión civil a que se refiere el artículo 1 de la Ley n.º 76,
de 20 de mayo de 2016/يعلنون أنهم لا يوجد لديهم أي من الأسباب التي تمنع تكوين الاتحاد المدني المشار إليه في المادة 1 من

声明不存在2016年5月20日第76号法律第1条所指的任何妨碍缔结民事伴侣关系的/.القانون رقم 76 المؤرخ 20/05/2016
障碍。

29.that the matrimonial property regime chosen by the parties is community of property/que le régime
matrimonial choisi par les parties est celui de la communauté de biens/que el régimen patrimonial elegido por
las partes es el de comunidad de bienes./أن النظام الممتلكات الذي اختاره الطرفان هو نظام تقاسم الممتلكات/当事人选择
的财产制度为共同财产制

30.that the matrimonial property regime chosen by the parties is separation of property/que le régime
matrimonial choisi par les parties est celui de la séparation des biens/que el régimen patrimonial elegido por
las partes es el de separación de bienes./أن النظام الممتلكات الذي اختاره الطرفان هو نظام الفصل بين الممتلكات/当事人
选择的财产制度为分别财产制

31.to take the following common surname for the duration of the union/de vouloir prendre le nom commun
suivant pour toute la durée de l'union/de querer adoptar el siguiente apellido común durante toda la duración
de la unión/أنه يرغب في اتخاذ الاسم المشترك التالي طوال مدة الزواج/在婚姻存续期间，双方同意使用以下共同姓氏：



32.also declare the following data for statistical purposes/déclarent également les données suivantes à des
fins statistiques/declaran además los siguientes datos con fines estadísticos/كما يعلنون البيانات التالية لأغراض

此外，还申报下列数据用于统计目的/إحصائية
33.first spouse/premier conjoint/primer cónyuge/الزوج الأول/第一任配偶
34.Level of education/Niveau d'éducation scolaire/Nivel de educación escolar/مستوى التعليم المدرسي/教育程度
35.Professional or non-professional status (employed, unemployed, student, etc.)/ Situation professionnelle ou
non professionnelle (actif, chômeur, étudiant, etc.)/Condición profesional o no profesional (empleado,
desempleado, estudiante, etc.)/)الحالة المهنية أو غير المهنية )موظف، عاطل عن العمل، طالب، إلخ/职业或非职业状况（就
业、失业、学生等）

36.Employment status (self-employed, employee)/Situation professionnelle (travailleur indépendant,
salarié)/Situación laboral (autónomo, empleado)/)الوضع الوظيفي )عامل مستقل، موظف/工作性质（自雇人士、雇
员）

37.Role (entrepreneur, assistant, manager, employee, worker, etc.)/Rôle (entrepreneur, assistant, cadre,
employé, ouvrier, etc.)/Función (empresario, colaborador, directivo, empleado, obrero, etc.)/،الوظيفة )رائد أعمال

角色（企业家、辅助人员、管理人员、雇员、工人等）/مساعد، مدير، موظف، عامل، إلخ(
38.Economic sector (agriculture, industry, trade, etc.)/Secteur d'activité économique (agriculture, industrie,
commerce, etc.)/Ramo de actividad económica (agricultura, industria, comercio, etc.)/قطاع النشاط الاقتصادي

经济活动领域（农业、工业、商业等）/)الزراعة، الصناعة، التجارة، إلخ(
39.residence after civil partnership/résidence après l'union civile/residencia tras la unión civil/الإقامة بعد الزواج

民事结合后的居所/المدني
40.the presence of the following witnesses who will sign the document at the time of the marriage
ceremony/la présence des témoins suivants qui signeront l'acte au moment de la célébration du mariage/la
presencia de los siguientes testigos que firmarán el acta en el momento de la celebración del matrimonio/
：以下证人将在婚礼仪式举行时签署文件/حضور الشهود التالية أسماؤهم الذين سيوقعون على العقد عند إتمام الزواج
41.additional witness/autre témoin/otro testigo/شاهد إضافي/额外的证人
Ann.Any notes/Remarques éventuelles/Eventuales anotaciones/أي ملاحظات/任何注释
All.List of attachments/Liste des annexes/Lista de anexos/قائمة المرفقات/附件清单
42.copy of your identity document/copie du document d'identité/copia del documento de identidad/نسخة من

身份证复印件/بطاقة الهوية
43.other attachments/autres annexes/otros anexos/ملحقات أخرى/其他附件
44.information on the processing of personal data/informations sur le traitement des données
personnelles/información sobre el tratamiento de datos personales/معلومات حول معالجة البيانات الشخصية/个人
数据处理声明

45.date/date/fecha/تاريخ/日期
46.signature/signature/firma/توقيع/签名


